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 ترجمة شعر "نزار قباني" الغزلي إلى الإنجليزية

 "دراسة نقدية"

 )*( مؤمن أحمد محجوب

 جامعة سوهاج(. –مدرس الأدب المقارن، فً قسم اللغة العربٌة )كلٌة الآداب 

 لصستخالم
شعراء العصر الحدٌث، اشتهر بشعره الغزلً، وبوصفه المرأة نزار قبانً هو أبرز 

ا، فً صورة لم ٌسبقه إلٌها أحد فً العصر الحدٌث، فذاع صٌته داخل الوطن  ًٌ وصفًا حس
 العربً وخارجه، وترجمت قصائده إلى أكثر من لغة، منها اللغة الإنجلٌزٌة.

بَعً أن نجد فروقًا دلالٌة وثقافٌة  عند ترجمة الشعر من لغة  -لةلٌست بالقلٌ–ومن الطَّ
إلى أخرى؛ لما ٌحوٌه الشعر من مفردات وصور تُحْوج القارئ والمترجم إلى الرجوع إلى 

 كثٌر من الشروح والمعاجم لفهما، أضف إلى ذلك الاختلافات الثقافٌة بٌن أمة وأخرى.

فً ترجمة شعر عربً حدٌث ٌتمٌز بسهولة الألفاظ،  ختلافات أٌضًاونجد هذه الا
والبعد عن الصور الشعرٌة المعقدة، كما  واستخدامه لغة الحٌاة الٌومٌة، وضوح المعانً،و

فً شعر "نزار قبانً"، ومن هنا كانت هذه الدراسة: ترجمة شعر نزار قبانً إلى الإنجلٌزٌة 
"دراسة نقدٌة"، التً تركز على شعر نزار قبانً الغزلً، وكٌفٌة نقل المترجمٌن هذه 

 إلى اللغة الإنجلٌزٌة. المفردات والصور
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 مقدمة
ددلامُ علددى أشددرفِ الأنبٌدداءِ والمرسددلٌنَ، سددٌدِنا  ددلاةُ والسَّ الحمدددُ ر ربِّ العددالمٌن، والصَّ

اهرٌن.  ٌبٌن الطَّ  محمدٍ وعلى آله وصحبه الطَّ
 وبعدُ،

قبانً هو أبرز شعراء العصر الحدٌث، اشتهر بشعره الغزلً، وبوصفه المرأة فنزار 
ا، فً صورة لم ٌسبقه إلٌها أحد فً العصر الحدٌث، فذاع صٌته داخل الوطن  ًٌ وصفًا حس

 العربً وخارجه، وترجمت قصائده إلى أكثر من لغة، منها اللغة الإنجلٌزٌة.
بَعً أن نجد فروقًا دلالٌة وثقافٌ عند ترجمة الشعر من لغة  -لٌست بالقلٌلة–ة ومن الطَّ

إلى أخرى؛ لما ٌحوٌه الشعر من مفردات وصور تُحْوج القارئ والمترجم إلى الرجوع إلى 
 كثٌر من الشروح والمعاجم لفهما، أضف إلى ذلك الاختلافات الثقافٌة بٌن أمة وأخرى.

فً ترجمة شعر عربً حدٌث ٌتمٌز بسهولة الألفاظ،  ختلافات أٌضًاونجد هذه الا
والبعد عن الصور الشعرٌة المعقدة، كما  واستخدامه لغة الحٌاة الٌومٌة، ووضوح المعانً،

فً شعر "نزار قبانً"، ومن هنا كانت هذه الدراسة: ترجمة شعر نزار قبانً إلى الإنجلٌزٌة 
لغزلً، وكٌفٌة نقل المترجمٌن هذه ، التً تركز على شعر نزار قبانً ا"دراسة نقدٌة"

 المفردات والصور إلى اللغة الإنجلٌزٌة.
ومما دفعنً إلى اختٌار هذا الموضوع الرغبة فً إفراد دراسة مستقلة تتناول شعر 
نزار قبانً وترجمته إلى الإنجلٌزٌة، فً الوقت الذي اهتمت فٌه كثٌر من الدراسات بدراسة 

ٌُّن الفروق بالإضافة إلى  رنته بترجماته الإنجلٌزٌة.شعر نزار قبانً العربً دون مقا تب
الدلالٌة والثقافٌة بٌن الأصل العربً والترجمة الإنجلٌزٌة، خاصة فً موضوع التغزل 

ا.  ًٌ  بالمرأة، ووصفها وصفًا حس
ٌُعنَى بالمقارنة بٌن الترجمة وأصلها،  وٌستند هذا البحث إلى المنهج المقارن، الذي 

ف أوجه  القرب، وأوجه البعد فٌها. بغرض تعرُّ

 محتوى البحث
 ٌتكون البحث من: مقدمة، وثلاثة مباحث، وخاتمة، وهً كالآتً:     

 مقدمة: تشتمل على أهمٌة الموضوع، وأسباب اختٌاره، ومنهج البحث. -

 المبحث الأول: شعر نزار قبانً وترجمته إلى الإنجلٌزٌة. -

 الشعرٌة بٌن الأصل والترجمة.دلالة الألفاظ والصور المبحث الثانً:  -

 المبحث الثالث: التغٌٌرات الثقافٌة فً الترجمة. -

 والتوصٌات. وتشتمل على أهم النتائجالخاتمة:  -
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 المبحث الأول
 نزار قباني وترجمة شعره إلى الإنجليزية

 م(3221 – 3291نزار قباني ) -

المسرحً المعروف أبو شاعر سوري مرموق، مولود فً دمشق، وهو حفٌد الرائد 
خلٌل القبانً. عمل فً السلك الدبلوماسً، سفٌرا لبلاده فً بلاد كثٌرة، منها: القاهرة، 
وتركٌا، ولندن. وٌعد نزار قبانً من أغزر الشعراء العرب المحدثٌن نتاجًا، وأبرزهم 

اته، حضورًا فً المحافل الأدبٌة، ومعظم شعره ٌقتصر على الغزل فً الفترة الأولى من حٌ
م. فً تلك 6ٙٙٔوهً فترة تمتد حتى نهاٌة عمله الدبلوماسً، فقد تقاعد من الوظٌفة سنة 

الفترة اشتهر بتقدٌم صورة غزلٌة حسٌة للمرأة، واحتفل بجسدها على نحو لم ٌسبقه إلٌه أحد 
(، 6ٗٗٔفً الشعر العربً الحدٌث، مضمنًا ذلك قصائد دواوٌنه: "قالت السمراء" )

(، وفٌها ٌشٌع معجم 6٘ٓٔ(، و"أنت لً" )6ٗ6ٔ(، و"سامبا" )6ٗ3ٔو"طفولة نهد" )
شعري غزلً خاص، جريء فً مفرداته. وقد تسبب كل ذلك فً جعل شخصٌة الشاعر 
محل جدل واسع من النواحً الأدبٌة الخاصة، والاجتماعٌة العامة، وأكسبه شهرة واسعة. 

حول شعره من المرأة إلى م ت6ٙ3ٔولكن بعد تقاعده من السلك الدبلوماسً، وهزٌمة 
 .(ٔ)السٌاسة بصورة شبه انقلابٌة

أما عن قٌمة نزار قبانً فقد بقٌت حتى موته موزعة بٌن وجهتً نظر متباعدتٌن، 
ا فً ضوء  ًٌ وبخاصة فً نقطة تحوله من المرأة إلى السٌاسة، ورأى بعضهم ذلك موقفًا طبٌع

زواج من لم تحب(، وصدور  ظروف حٌاة الشاعر الخاصة )انتحار أخته لإرغامها على
معظم دواوٌن الغزل وهو فً العشرٌنٌات من عمره، وتطور حٌاة الشاعر الوظٌفٌة، 

 .(ٕ)وتجربته، وتطور الأحداث فً الوطن العربً، فً حٌن رآه آخرون فً صورة معاكسة

 ترجمة شعر نزار قباني إلى الإنجليزية -

 :منهامة، تُرجم شعر نزار قبانً إلى الإنجلٌزٌة أكثر من ترج
، ترجمها إلى NizarKabbani, Arabian Love Poemsترجمة بعنوان:  -

، نشرت عام Bassam K. Frangieh&Clementina R. Brownالإنجلٌزٌة 

 م.66ٖٔ

 On Entering the Sea, the Erotic and Other Poetry ofترجمة بعنوان:  -

NizarQabbani ترجمة ،Lena Jayyusi and other م.66ٙٔ، نشرت عام 

، Republic of Love, Selected Poems, NizarQabbaniترجمة بعنوان:  -
 م. ٖٕٓٓ، نُشرت عام Nayef al-Kalaliترجمها إلى الإنجلٌزٌة 

، NizarQabbani: Journal of An Indifferent Womanترجمة بعنوان:  -
 م.ٕ٘ٔٓ، نُشرت عام .George Nicolas El-Hage, Ph.Dترجمها إلى الإنجلٌزٌة 
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 المبحث الثاني

 دلالة الألفاظ والصور الشعرية بين الأصل والترجمة
المقارنة فً هذا المبحث توضح الإضافة فً الترجمة، والحذف منها، و الكلمات التً 
أضٌفت إلى الترجمة ولكنها لا تعد زٌادة؛ لأنها تُفهم من ظلال المعنى الموجودة فً الأصل. 
كما توضح المقارنة التغٌٌرات الدلالٌة بٌن شعر نزار قبانً فً أصله العربً، وترجمته إلى 

 .Bassam K، لـ "Arabian Love Poemsفً كتاب "قصائد حب عربٌة" الإنجلٌزٌة 

Frangieh&Clementina R. Brown ًوقد أثبت المترجمان فً كتابهما النص العرب ."

فً مقابل الترجمة الإنجلٌزٌة. والكتاب ترجمة لمجموعة من قصائد نزار قبانً المنشورة 
 On Enteringرى. بالإضافة إلى كتابرسالة حُبّ، وقصائد أخ ٓٓٔفً: كِتاب الحُبّ، و

the Sea, the Erotic and Other Poetry of NizarQabbani ترجمة ،Lena 

Jayyusi .وآخرٌن 

 ٌقول نزار قبانً:
 ما زِلْتَ تَسْألَنًُِ عن عٌد مٌلادي  

كَ إذَنْ .. ما أنتَ تَجْهلهُُ  ٌْ لْ لَدَ  سَجِّ
 .(ٖ)تارٌخُ حُبِّكَ لً .. تارٌخُ مٌلادي

 المعنى إلى: Frangieh& Brownترجم 
You still ask me about the day of my birth 

So write down what you don’t know 

your love declaredThe day you  

Is the day of my birth
(ٗ)

. 

 المعنى أٌضًا: Lena Jayyusi& Jack Collonوترجمت 
You still ask me the date of my birth. 

Write this down,  

And now you know: my birthday 

.
)٘(

Occurred when you began to love me 
ترجما الأشطر  Frangieh& Brownٌتضح من المقارنة بٌن الأصل والترجمة أن 

الثلاثة العربٌة إلى أربعة أسطر إنجلٌزٌة؛ فترجما السطر الثالث إلى سطرٌن، وجاءا بالفعل 
declared  ٌُعد زٌادة فً الترجمة؛ لأنه ٌفهم من سٌاق الكلام فً النص ح( الذي لا  )صَرَّ

الأصلً، هذا السٌاق تقول فٌه الحبٌبة إن تارٌخ مٌلادها هو تارٌخ حبه لها؛ أي عندما 
ح لها بحبه. وقد ترجم المعنى كل من  when إلى  Lena  Jayyusi& Jack Collon صَرَّ

you began to love me ا بدأتَ تحبنً"، وهً الترجمة الأقرب للمعنى؛ لأن هناك "عندم

 فرقا زمنٌا بٌن بداٌة الحب والتصرٌح به. 
ا،  ًٌ وقد كرر نزار كلمة "مٌلادي" فً السطر الأول والأخٌر، مما أعطى إٌقاعًا موسٌق

فً السطرٌن  birthأن ٌحافظا علٌه؛ فكررا كلمة  Frangieh& Brownأراد المترجمان 

 ٌر، وهو ما لا ٌوجد فً الترجمة الأخرى.الأول والأخ
 ٌقول نزار:

 لو كنتِ ٌا صدٌقتً 
 بمستوى جُنونً ..

تِ ما علٌكِ من جَواهرٍ  ٌْ  رَمَ
 وبِعتِ ما لدٌكِ من أسَاورٍ 

ٌُونً  (ٙ)ونِمْتِ فً عُ
 تُرجم المعنى إلى:
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Oh, my love, 

If you were at the level of my madness, 

You would cast away your jewelry, 

Sell all your bracelets, 

And sleep in my eyes
(7)

. 

، ولم ٌترجمه إلى cast awayبالمقارنة نجد أن المترجمٌَن ترجما الفعل "رَمَى" إلى 
throw  مثلا، وقد أصابا فً ذلك؛ لأن الفعلcast :ٌعنً الرمً بقوة 

cast: sb/sth (literary) to throw sb/sth somewhere, especially using force.  

 فرمً الجواهر بقوة ٌتوافق وحالة الحب الجنونً التً ٌرٌدها الشاعر من محبوبته.

 ٌقول نزار:
 أنا عنكِ ما أخَْبَرْتُهُمْ .. لكنهمْ 
 لمَحُوكِ تَغتسلٌن فً أحْداقً
هُمْ   أنا عنكِ ما كلَّمْتُهُمْ .. لكنَّ

 اقًقَرَأوُكِ فً حِبْرِي، وفً أور
 للحُبِّ رائحةٌ .. ولٌس بوُسْعِها
اقِ  رَّ  (8)أن لا تفوحَ .. مَزَارع ُ الدُّ

 تُرجم المعنى إلى:
I hadn’t told them about you, 

.eyesyou bathing in my  sawBut they  

I hadn’t told them about you, 

But they saw you in my written words. 

.
)6(

The perfume of love cannot be concealed 

 they saw you bathing in myفتُرجم قول نزار: "لَمَحُوكِ فً أحداقً" إلى 

eyes فتُرجم قوله: "لَمَحوك" إلى ،saw you  رأوَْكِ"، وتُرجمت "أحداقً" إلى"my eyes 

"عٌونً". والصورة الشعرٌة فً الأصل أجمل؛ لأنها تتوافق والمعنى الذي أراده الشاعر، 
فنزار ٌرٌد أن ٌقول لحبٌبته: إنه حرٌص على عدم إخبار الناس عنها، وما حدث خلاف ذلك 

، فناسب (ٓٔ)كان بصعوبة، فقد لمحوها فً أحداقة، والحَدَقَة: السواد المستدٌر وسط العٌن
فعل "لَمَح". وعندما نقل المترجم معنى "اللَّمح" إلى "الرؤٌة" ناسب ذلك أن ٌأتً "الحَدَقة" ال

. وتُرجم المعنى المتضمن فً pupils"العٌون"، لا بالأحداق  eyesفً نهاٌة السطر بـ
 But they saw you in myالسطر الرابع " قَرَأوُكِ فً حِبْرِي، وفً أوراقً"، إلى 

written words  ِفً كلماتً المكتوبة".  "لكنهم رأوك 

وفً السطرٌن الأخٌرٌن ٌقول نزار: إن للحب رائحة تفوح لا محالة، كما تفوح 
راق، أي مزارع الخَوْخ. وٌبدو أن المترجم رأى أن هذه الصورة ستكون  رائحة مزارع الدُّ

 The perfume of loveغرٌبة على القارئ الإنجلٌزي، فترجم المعنى الضمنً إلى 

cannot be concealed ."أ ٌُخَبَّ  "عطر الحُب لا ٌمكن أن 

 ٌقول نزار:
نٌَنْ  ٌْ  حُبُّكِ ٌا عَمٌِقةَ العَ

فٌ   تطرُّ
فٌ   تصوُّ

 عِبادَهْ 
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 حُبُّكِ مثلَ الموتِ والولادَهْ 
نْ  ٌْ تَ ٌُعادَ مرَّ  (ٔٔ)صعبٌ بأنْ 

 المعنى إلى: Frangieh& Brownترجم 
Your love,  

fathomless eyes,Oh you with  

Is extreme, 

Mystic, 

Holy. 

Your love, like birth and death, 

.
)ٕٔ(

to repeat impossibleIs  

 المعنى أٌضًا: Lena Jayyusi& Jack Collonوترجمت 
eyes of a doe,Your love,  

Is the extreme, mystical; 

itself. worshipIt is  

Your love, like birth and death, 

.
)ٖٔ(

repeatto  difficultIs  

نقلت معنى "عمٌقة العٌنٌن"  Frangieh& Brownبالمقارنة ٌتضح أن ترجمة 
 "عمٌقة العٌنٌن": fathomless eyesبدقة؛ إذ نُقل المعنى فٌها إلى 

fathomless: unable to be measured or understood; extremely 

deep:fathomless grey eyes
(14)

.  

فقد جاءت بصورة شعرٌة غٌر  Lena Jayyusi& Jack Collonأما ترجمة 
"ٌا مَن عٌنٌك تشبه  eyes of a doeالصورة الموجودة فً الأصل؛ فنقلت المعنى إلى 

نًَ غزالة". وهذا التشبٌة لم ٌنقل معنى "عمٌقة العٌنٌن"، فنزار ٌشبه عٌنٌها بالبحر  ٌْ عَ
المعنى إلى العمٌق الصافً، تغوص فً معانٌه كلما تأملته. وٌمكن أن ٌترجم 

profound. 

وٌصف نزار حبه حبٌبته بأنه تطرف، أي إنه جاوز فٌه حد الاعتدال، فوصل إلى 
 :extremeأقصى درجة فٌه. وقد نقلت كلتا الترجمتٌن المعنى كما هو إلى 

extreme: the greatest or highest degree of sth
(ٔ٘)

. 

س"، والصعوبة إلى الاستحالة، "مقد Holyونقلت الترجمة الأولى معنى "عِباده" إلى 
 difficult"عبادة" و worshipوحافظت الترجمة الأخرى على نقل المعنى كما هو 

 "صعب". 
ًّ له تأثٌره فً  هذا، ولم تنقل كلتا الترجمتٌن القافٌة، وما أحدثته من إٌقاع موسٌق

رف قافٌة )ح -فً الأصل العربً–نفس القارئ، كما هو موجود فً الأصل؛ إذ اتفقت 
وي( السطر الأول مع السطر الأخٌر، وقافٌة السطر الثانً مع الثالث، والرابع مع  الرَّ

 الخامس.  
 ٌقول نزار:

 لماذا.. لماذا.. منذ صرتِ حبٌبتً
 (ٙٔ)ٌضًءُ مِدادي. والدفاترُ تُعشِبُ 

 المعنى إلى: Frangieh& Brownترجم 
From the moment you loved me 

)ٔ3(
lightlamp has given more My  
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فترجما الأسلوب الإنشائً الاستفهامً إلى أسلوب خبري، كما أن الترجمة افتقدت 
 My lampالتوكٌد الحاصل من تكرار اسم الاستفهام. وترجما "ٌضًء مدادي" إلى 

has given more light  فترجما الصورة الشعرٌة الاستعارٌة وما فٌها من جمالٌة

من  -من الناحٌة الجمالٌة-ورة حقٌقٌة أقل بكثٌر تشبٌه المِداد بشًء ٌضًء، إلى ص
الصورة الاستعارٌة الموجودة فً الأصل، ففقدت الترجمة روعة الخٌال، وما ٌحدثه من 

 أثر فً نفس القارئ، أو السامع.

 ٌقول نزار:
 حٌنَ أكونُ عاشقًا

 أصُبحُ ضَوءًا سائلًا 
 لا تستطٌعُ العٌنُ أن ترانًِ

 دفاتريوتُصبِحُ الأشعارُ فً 
 

 (8ٔ)حُقول مٌِمُوزا وأقُْحُوانِ 
 المعنى إلى: Frangieh& Brownترجم    

When I am in love 

I become a liquid light 

And in my notebook 

The poems become  

Fields of mimosas and daisies
(ٔ6)

. 

 المعنى أٌضًا: Lena Jayyusi& Christopher Middletonوترجمت 
When I love 

I become liquid light 

invisible to the eye 

and the poems in my notebook 

.
)ٕٓ(

poppybecome fields of mimosa and  

المعنى فً خمسة أسطر كما فً الأصل، ولكن بحذف Frangieh& Brownترجم 

السطر الثالث "لا تستطٌع العٌن أن تَرانً"، وبترجمة السطر الرابع "وتصبح الأشعار فً 
 Lena Jayyusi& Christopherدفاتري" إلى سطرٌن. على خلاف ترجمة 

Middleton ان التً حافظت على الشكل والمضمون معا، ولكنها لم تنقل كلمة الأقحو 

daisies كما هً؛ إذ نقلتها إلىpoppy :"نبات الخَشْخاش" 
daisy: a small wild flower with white petals around a yellow 

center
(ٕٔ)

. 

poppy: a wild or garden plant, with a large delicate flower that is 

usually red, and small black seeds
(ٕٕ)

.  

بدا لهما أن لون Lena Jayyusi& Christopher Middleton وكأن المترجمٌَن 

زهرة الخَشخاش الأحمر أكثر مناسبة لحالة العشق التً ٌمر بها الشاعر من لون زهرة 
 الأقحوان الأصفر.

 ٌقول نزار:
 وأنا الٌومَ لا أرٌدكِ إلّا 
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 (ٖٕ)أن تكُونً .. إشارةَ استفهامِ 
 المعنى إلى:Frangieh& Brownترجم 

Now I want you to remain 

.
)94(

Veiled in mystery 

فترجما المعنى الضمنً، ولم ٌتقٌدا بالترجمة الحرفٌة، فترجما المعنى إلى "الآن أرٌدكِ 
 أن تبقً غامضة".

 وكذلك ترجما المعنى الضمنً فً قول نزار:
 كونً امرأة مثل كل النساء ..

 حتى أتصالح مع لغتً ..
 (ٕ٘) ومع فمً ..

 المعنى إلى:إذ ترجما 
Be like other women 

.
)96(

So I can write again 

 So I can writeفترجما الصورة الاستعارٌة "حتى أتصالح مع لغتً ومع فمً" إلى 

again  لأكتب مرة أخرى". والصورة الشعرٌة فً النص الأصلً أبلغ من الأسلوب"

 الخبري فً النص المترجم.
 معٌنًا بكلمة جامعة، كما فً قول نزار:وأحٌانًا ٌترجمان كلمة أو اسمًا 

 هل فكرتِ ٌومًا .. إلى أٌنْ؟
 المراكب تعرف إلى أٌنْ..

 والأسماك تعرف إلى أٌن..
نونُو تعرف إلى أٌن..  وأسراب السُّ

 (3ٕ)إلا نحنُ ..

نونُو تعرف إلى أٌن" إلى   Birds know where they areإذ ترجما "وأسراب السُّ

flying
نونُو" بكلمة جامعة لأنواع  (91) "الطٌور تعرف إلى أٌن تطٌر"، فترجما "طائر السُّ

 .Birdsالطٌور 

 وأحٌانًا ٌزٌدان فً الترجمة ما ٌتوافق والمعنى الضمنً فً الأصل، كما فً قول نزار:
 ٌومَ تعثرٌن على رَجلْ ..

 ٌقدر.. كما فعلتُ أنا
 

 (6ٕ)أن ٌجعلك تغتسلٌن بالشعرْ ..

 عنى إلى:إذ ترجما الم
When you find a man, 

Capable, 

As I am,
(ٖٓ)

 

 "بارع". Capable"عندما تعثرٌن على رجل بارع مثلً"، فزادا 

وأحٌانًا أخرى ٌحذفان كلمة أو صورة شعرٌة، وٌترجمان المعنى العام، كما فً قول 
 نزار:

 هل تسمحٌن لً .. أن أجلس على الشُّرفة الصٌفٌةْ؟
 كعريشة زرقاء  دون أن ٌتسلَّق صوتكِ .. 

 (ٖٔ)؟على نافذة بيتي

 إذ ترجما المعنى إلى:
Will you allow me 
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To sit on the summer balcony 

Without your voice  

Climbing to me?
(ٖٕ)

 

 هل تسمحٌن لً
 أن أجلس على الشُّرفة الصٌفٌة

؟ ًّ  دون أن ٌتسلق صوتك إل
 و"على نافذة بٌتً".فلم ٌترجما "كعرٌشة زرقاء" 

 وأحٌانًا ٌترجمان المعنى بكلمة أقل فً الدلالة، كما فً قول نزار:
 ساعدٌنً .. على كسر العادات الصغٌرة التً كونتُها معكِ ..

 رائحتِكْ ..  اقتلاعوعلى 
ٌَّاتْ ..  (ٖٖ) من قماش الستائر .. ورفوف الكتب .. وبللور المَزْهر

)ٖٗ(إذ ترجما "وعلى اقتلاع رائحتِك" إلى 
your scent extricateTo  فترجما ،

"ٌخلص/ٌحرر"، وهو فعل أقل فً الدلالة من دلالة الفعل "اقتلع"،  extricate"اقتلاع" إلى 

الذي ٌدل على أن هذه الرائحة متمكنة تمكنًا شدٌدًا فً الأشٌاء التً ذكرها، كتمكن الجذر فً 
 .extricateنى لا ٌفً به الفعل الأرض، وهذا المع
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 المبحث الثالث
 التغييرات الثقافية في الترجمة

وجهدة النظدر أن المترجمٌن ٌتعداملون مدع الكلمدات، ولكدن  -عادة–ٌعتقد بعض الناس 
ددا كددان تخصصددهم فددً الترجمددة فهددم هددذه هددً جددزء مددن الحقٌقددة ًٌ ٌتعدداملون مددع  -أٌضًددا –؛ فأ

الفِكَر، وٌتعامل المترجمدون الأدبٌدون مدع الثقافدات. ولقدد كاندت مجلدة التداٌم الأمرٌكٌدة مُحقَّدة 
 .(ٖ٘)المترجمٌن الأدبٌٌن "رُسُل الثقافة" -منذ أكثر من عَقد –عندما أسمت 

وهناك عشرة مجالات ٌمكن أن تحدث فٌها التغٌٌدرات الثقافٌدة، هدً: أسدماء الأمداكن، 
المصرفً، والألعاب القومٌة ووسائل الترفٌده والتسدلٌة، والأطعمدة  ووحدات القٌاس، والنظام

والمشددروبات، والإجددازات والأعٌدداد والاحتفددالات، وأسددماء المؤسسددات، والنظددام التعلٌمددً، 
 .(ٖٙ)والكتب والأفلام والبرامج التلفزٌونٌة، والمشاهٌر والشخصٌات المعروفة

قدع الجغرافٌدة، والمدال، والعبدارات ومن هذه المجالات أٌضًا: مسمٌات الأماكن والموا
ذات الدلالددة التارٌخٌددة، والإشددارات غٌددر اللفظٌددة، وألفدداظ اللامسدداس )الألفدداظ المحظددورة(، 
وبعض المصطلحات التً تستعصً على الترجمة )لا ٌمكن ترجمتها إذ لدٌس لهدا مدا ٌكافئهدا 

 .(3ٖ)بالألفاظفً اللغة الهدف(، والأمثال والتعبٌرات الدارجة، والتورٌة والتلاعب 

 ٌقول نزار:
 أرٌد أن أَصنع لك أبجدٌةْ 

ٌَّاتْ.  غٌر كل الأبجد
 فٌها شًء من إٌقاع المطرْ ..

 وشًء من غُبار القمرْ ..
ٌَّةْ   وشًء من حزن الغٌوم الرماد

ع أوراق الصفصافْ   وشًء من توجُّ
أيلول  تحتَ عَرَباتِ 

(11). 
the wheels of  Under"تحت عربات أٌلول" إلى  Frangieh& Brownترجم 

)12(
autumn  تحت عربة الخرٌف".فلم ٌتقٌدا بنقل اسم الشهر كما هو، وترجما المعنى"

الضمنً؛ لأن شهر أٌلول هو بداٌة الخرٌف، وهو الشهر الثانً عشر من الشهور 
ٌَّة ورٌانٌة، ٌقابله شهر "سبتمبر" من الشهور الروم . ولكن القارئ الإنجلٌزي لا ٌعلم (ٓٗ)السُّ

 الخلفٌة التارٌخٌة؛ لذلك نقل المترجمان المعنى الضمنً، ولم ٌتقٌدا بالترجمة الحرفٌة.هذه 
 ٌقول نزار: 

 نهارَ زُرتِنً..
 فً صبٌحة ذلك الٌوم من آزارْ 

 حدثت قشعرٌرة فً جسد الأرضْ 
 وسقط فً مكان ما .. من العالم

زَكٌ مشتعل .. ٌْ  نَ
ةً بالعسلْ ..  حسِبه الأطفال فطٌرة محشوَّ

 وحسِبته النساءْ 
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عًا بالماسْ ..  سوارًا مرصَّ
 وحسِبه الرجالْ 

ر  ... من علامات ليلة القَد 
(ٗٔ) 

"لٌلة القدر"؛ لأن لها خلفٌة ثقافٌة دٌنٌة عند  Frangieh& Brownلم ٌترجم 

المسلمٌن، لٌست عند القارئ الإنجلٌزي؛ فهً اللٌلة التً ٌتحراها المسلمون فً العشر 
الأواخر من رمضان؛ فهً خٌر من ألف شهر. وعلى ذلك فالقارئ الإنجلٌزي سٌجد صعوبة 

لا ألا تُنقل كما هً إلى اللغ  A signة الهدف، فترجماها إلى فً فَهم هذا كله؛ ولذلك فضَّ

from the heavens
 "علامة من السماء". (ٕٗ)

 وكذلك لم ٌنقلا معنى "لٌلة القدر" فً قول نزار:
 وأنكِ ..

ةٌ كالعسلْ  ٌَّ  شَه
 وصافٌة كالماسْ 

ر  .. ومذهلةٌ كليلة القَد 
(41) 

 إذ نقلا المعنى إلى:
That you were 

As sweet as honey,  

As pure as diamonds, 

.
)44(

An astonishing miracle 

 "أنت كمُعجزة مذهلة". An astonishing miracleفنقلا "ومذهلة كلٌلة القدر" إلى  

 ٌقول نزار قبانً:
فنً الله علٌكِ ..  (٘ٗ)حٌن عرَّ

 المعنى إلى: Frangieh& Brownترجم 
.

)ٗٙ(
introduced you to me GodAfter  

ا إلدى Godفترجما لفدظ الجلالدة "الله" إلدى  ًٌ وقدد اختلدف . Allah، ولدم ٌدنقلاه نقدلا صدوت
ا إلدى  ًٌ ، ومدنهم مدن Allahالمترجمون فً ترجمة لفظ الجلالدة "الله"؛ فمدنهم مدن ٌنقلُهدا صدوت

ٌُماثدل لفدظ الجلالدة "الله"، فكلمدة "الله" Godٌُترجمها إلى  ؛ إذ "لٌس فً اللغة الإنجلٌزٌة لفدظ 

ٌَّة، وقدد اختلدف العلمداء هدل هدً عَلَدم مشدتق فً  اللغة العربٌة هً عَلمَ على الذات الإلهٌة العَل
وهدً كأسدماء الأعدلام غٌدر المشدتقة  –أو غٌر مشتق؟ فعلى رأْي من ٌقول: إنها غٌر مشتقة 

لا ٌمكن ترجمة اللفظة إلى الإنجلٌزٌة؛ لأن أسماء الأعدلام لا تُتدرجم. وأمدا الدذٌن ٌقولدون:  –
 .(3ٗ)ها مشتقة فقد تعددت آراؤهم فً اشتقاق الكلمة...."إن

فقٌددل: أصددل )إلدده: الله( إلَِددهٌ فحُددذفت همزتدده وأدُخددل علٌدده الألددف والددلام، فخُددصَّ بالبدداري 
اً"  مدرٌم:  ٌَّ ألَْدهُ: عَبَددَ، ٘ٙتعالى، ولتخصصده بده قدال تعدالى: "هَدلْ تَعْلَدمُ لَدهُ سَدمِ ٌَ [. وألََدهَ فدلانٌ 

ٌَّرَ. وقٌل: أصله وِلاهٌ، فأبدل وقٌل: تَألََّهَ،  فالإلَِهُ على هذا هو المعبود. وقٌل: هو من ألَِهَ أي تَحَ
تُه بذلك لكدون كدل مخلدوق والهًدا نحدوه إمدا بالتسدخٌر فقدط كالجمدادات  ٌَ من الواو همزة، وتَسْمِ

لدُوهُ لٌِا ٌَ هًدا: أى والحٌوانات، وإما بالتسخٌر والإرادة معًا كدبعض النداس. وقٌدل أصدله مدن لاهَ 
ٌُجمددع إذ لا معبددود سددواه، لكددن العددرب لاعتقددادهم أن ههنددا معبددودات  احتجددب. وإلَِددهٌ حَقُّدده ألا 

 .(8ٗ)جمعوه فقالوا: الآلِهَة
تأسٌسًا على مدا سدبق، و"بنداء علدى رأى مدن ذهدب إلدى أن كلمدة "الله" مشدتقة فهدً كمدا 

ًَ عدٌدة، وهذه المعانً لا ٌمكن للفظة  ابلدة لهدا بالإنجلٌزٌدة ... أن المق Godرأٌنا تحمل معان
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ا باللغدة  ًٌ ح عند الترجمة أن تَبقى الكلمدة كمدا هدً، وأن تُكتدب صدوت ٌُرجَّ تحملها، ولهذا السبب 
ٌُشدرح معناهدا بدٌن قوسدٌن أو فدً Transliterationعن طرٌدق  (Allah)الإنجلٌزٌة  ، وأن 

 Foreignizing translationالحاشٌة، وهذه الطرٌقة تسمى طرٌقة التغرٌب فدً الترجمدة 

method"(ٗ6)  . 

الإبقاء على لفظ الجلالدة "الله" كمدا هدو مدع شدرح  –فٌما ٌبدو لً –وعلى ذلك فالأفضل 
ى بدـ footnoteمعناه فً الحاشٌة ٌُسدمَّ ، أو "endnotes"، أو فً آخدر كدل ترجمدة، وهدو مدا 

فدً  Glossaryفً قاموس توضدٌحً  -وغٌره من الألفاظ التً تحتاج إلى شرح –أن ٌذكره 

 آخر الكتاب. 
 ٌقول نزار:

 لماذا؟
... 

 وأطلب من جنودي
 أن ٌستقبلوكِ بالأناشٌد، والمنادٌل، وأكالٌل الغارْ ..

 أمام جمٌع المواطنٌنْ  .. وأبايعك  
 وعلى أنغام الموسٌقى، ورنٌن الأجراسْ 

 (ٓ٘)أمٌرةً مدى الحٌاة؟؟
 المعنى إلى: Frangieh& Brownترجم 

Why do I ask my soldiers 

To receive you with songs 

And laurels 

And to crown you 

With melodies and bells 

Princess for life?
(٘ٔ)

 

 لماذا أطلب من جنودي
 أن ٌستقبلوكِ بالأغانً

 وأكالٌل الغار

جوكِ  ٌُتَوِّ  وأن 
 على ألحان الموسٌقى ورنٌن الأجراس

 أمٌرة مدى الحٌاة؟

ها قد لا تتوافق وثقافة القارئ الإنجلٌزي فً هذا فلم ٌترجما كلمة "المنادٌل"؛ لأن
السٌاق. ولم ٌترجما "وأباٌعكِ"؛ لما تتضمنه كلمة "بٌعة" من خلفٌة ثقافٌة دٌنٌة سٌاسٌة 
معروفة عند المسلمٌن فً نظام الحكم، دون غٌرهم؛ فالبٌعة عهد على الطاعة من الرعٌة 

 لولً أمر المسلمٌن.
 ٌقوا نزار:

 ً!ما أتعسكِ ٌا سٌدت
 فلن تكونً فً الكتب الزرقاءِ .. بعدَ الٌومْ 

 ولن تكونً فً ورق الرسائلْ،
 وبكاء الشموعْ ..

 وحقٌبة موزع البرٌد..
 (ٕ٘)لن تكونً فً عرائس السكرْ 

 المعنى إلى: Frangieh& Brownترجم 
,ladyHow miserable you are, my  
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After today 

You won’t be in the blue notebooks, 

In the pages of the letter, 

In the cry of the candles, 

In the mailman’s bag. 

You won’t be 
)ٖ٘(

the children’s sweetsInside  

تُعدد أكثدر تأدبًدا  lady؛ لأن women، ولدم ٌترجمدا المعندى إلدى ladyفترجما "سدٌدتً" إلدى 
 ، وهو ما ٌتوافق وسٌاق الكلام: womanمن 

lady: a word used to mean ‘woman’ that some people, especially older 

people, consider is more polite
(54)
. 

تُعدددد  woman. وكلمددة (٘٘)تددوحً بدددالاحترام" ladyأن  ladyو  womanفددالاختلاف بدددٌن 

 طرٌقة غٌر مهذبة فً مخاطبة المرأة:
woman ] singular  : (old-fashioned) a rude way of addressing a female 

person in an angry or important way
(56)
. 

ولم ٌترجما "عرائس السكر" ترجمة حرفٌة؛ إذ هً معروفة فً المجتمع العربً، على 
"حلوى  children’s sweetsخلاف المجتمعات الغربٌة، فترجما المعنى العام للكلمة إلى 

 الأطفال".

 الخاتمة
قبانً الغزلً "دراسة نقدٌة"، توصل البحث إلى عدة  بعد دراسة ترجمة شعر نزار

 نتائج من أهمها:

  المعنى المقصود بدقة، مع تقرٌب بعض المعانً والصور  -غالبا–نقل المترجمون
الشعرٌة بما ٌتوافق وثقافة القارئ الهدف؛ مما أدى إلى وجود بعض التغٌٌرات الثقافٌة 

 فً الترجمة.

   حذف المترجمون بعض المعانً أحٌانا، وزادوا معانً أحٌانا، بالإضافة إلى الترجمة
 بالكلمة الجامعة؛ لإٌصال المعنى إلى القارئ الإنجلٌزي، دون أن ٌجد صعوبة فً فهمه.

  تقدٌم مكافئ للقافٌة، بتَكرار كلمات بعٌنها أكثر  -فً بعض الأحٌان–حاول المترجمون
؛ للحفاظ على الجرس الموسٌقً الذي تحدثه القافٌة فً النص من مرة فً بعض القصائد

 الأصلً.

 التوصيات:
أوصً الباحثٌن بدراسة ترجمات شعر نزار قبانً الأخرى، ومقارنتها بالأصل 
ٌُّن الاختلافات الدلالٌة والثقافٌة فٌها. كما أوصً بدراسة ترجمة شعر نزار قبانً  العربً؛ لتب

 السٌاسً دراسة مقارنة. 
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Abstract 
NizarQabbani’sghazal poetry and its translations into English: A 

critical study 

By moumen mahgoub 

There are many semantic and cultural differences in translating the 

ancient Arabic poetry into other languages because of the vocabularies, 

images and cultural differences that urge the reader and translator to review 

various explanations and dictionaries.  

We may think that translation does not differ from the source in the 

translation of an Arabic poetry with easily perceived vocabularies, clear 

meanings, using everyday language and avoiding the complicated images 

such as the poetry of Qabbani. Therefore, the present study investigates his 

ghazal poetry and its translations into English. 
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